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300.

Regierungsverordnung 

vom 20. November 1943 

uber Beschlagnalime, Meldepflicht und Ab- 
lieferung von Kesseln aus Kupfer und Kupfer- 

legierungen.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) uber die Verlán- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun- 
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (VBIRProt. S. 42):

Beschlagna h m e.

§ 1-
(1) Sámtliche Kessel und Kesseldeckel aus 

Kupfer und Kupferlegierungen, auch solche 
mit ůberziigen, Beschlágen, sonstigen Be- 
stand- oder Zubehorteilen aus anderen Me- 
tallen oder sonstigen Stoffen (des weiteren 
„Kessel") sind, mit Ausnahme der im § 2 
bezeichneten Kessel, beschlagnahmt.

(2) Die Beschlagnahme umfaBt sowohl 
neue und gebrauchte, in Benutzung-wie au Ber 
Benutzung befindliche, brauchbare und un- 
brauchbare, eingebaute wie bew.egliche, auch 
zum Verkauf oder fiir Lieferung bestimmte 
Kessel.

§ 2.
Ausgenommen von der Beschlagnahme 

sind:
a) Kessel mit einem Fassungsvermogen 

von weniger ais 5 1,
b) Kessel, die sich ais Altmetall zum 

Zwecke der Metallverwertung bei Betrieben 
des Altmetallhandels oder Betrieben der Me- 
tallgew.innung befinden.

§3.
(') Die Beschlagnahme hat die Wirkung, 

daB jede (gegenstándliche oder ortliche) Ver- 
ánderung an den beschlagnahmten Gegen- 
stánden sowie Rechtsgescháfte uber sie ver- 
boten sind. Die Wirkungen der Beschlag
nahme erstrecken sich sowohl auf den Eigen- 
tiimer und sonstigen Verfiigungsberechtigten 
ais auch auf jeden Besitzer (Gewahrsams- 
inhaber oder Benutzer).

Vládní nařízení

ze dne 20. listopadu 1943

o zabavení, povinném hlášení a odevzdání kotlů 
z mědi a slitin mědi.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na
řizuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne
12. prosince 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), 
kterým se prodlužují a mění některá usta
novení ústavního zákona zmocňovacího ze dne 
15. prosince 1938 (Sb. č. 330) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

Zabavení.

§ 1.
(D Veškeré kotle a kotlová víka z mědi a 

slitin mědi, i když jsou s potahy, kováním, 
jinými součástkami nebo příslušenstvím z ji
ných kovů nebo jiných látek (v dalším „kotle"), 
jsou s výjimkou kotlů uvedených v § 2 

zabaveny.

(2) Zabavení podléhají kotle nové i použité, 
používané i nepoužívané, použitelné i nepouži
telné, vmontované i volné, a také kotle určené 
k prodeji nebo dodávce.

§ 2.
Ze zabavení jsou vyňaty:

a) kotle s menším obsahem než 5 1,

b) kotle, které se jako starý, k zužitkování 
určený kov nalézají u obchodníků starými kovy 
nebo u podniků vyrábějících kovy.

§ 3.
G) Zabavení má ten účinek, že jsou zaká

zány změny (věcné nebo místní) na zabave
ných předmětech, jakož i právní jednání 
o těchto předmětech. Zabavení jest účinné jak 
pro vlastníka a osobu jinak k nakládání s před
měty oprávněnou, tak i pro držitele (uscho- 
vatele nebo uživatele).
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(2) Trotz der Beschlagnahme der oben er- 
wáhnten Gegenstánde sind erlaubť: ,

a) die Weiterbenutzung der beschlagnahm- 
ten Kessel am bisherigen Ort und fiir den 
bisherigen Zweck,

b) die Ausbesserung. schadhaft gewordener 
Kessel, auch wenn damit eine voriiber-' 
gehende Entfernung vom bisherigen Ort ver- 
bunden ist.

Eine Weiterbenutzung nach Buchstabe a) 
oder eine Ausbesserung nach Buchstabe b) 
hebt die Wirkungen der Beschlagnahme nicht 
auf.

(:1) Jede fiir die Bestimmungen des Absat- 
zes 2, Buchst. a) und b), hinausgehende Ver- 
fiigung iiber beschlagnahmte Kessel ist nur 
mit vorheriger schriftlicher Genehmigung der 
Ůberwachungsstelle beim Ministerium fiir 
Wirtschaft und Arbeit (des weiteren „die 
Ůberwachungsstelle") zulássig. Eine von der 
Ůberwachungsstelle genehmigte Verfiigung 
hebt die Wirkungen der Beschlagnahme nicht 
auf.

- § 4.

Meldepflicht.

(1) Die beschlagnahmten Kessel sind bis 
zum 15. Dezember 1943 jenem Bezirksver- 
band der gewerblichen Genossenschaften (des 
weiteren „Bezirksverbanď1) zu melden, in 
dessen Wirkungsbereich sie sich befinden. 
Besitzt ein Meldepflichtiger Kessel in den 
Wirkungsbereichen verschiedener Bezirks- 
verbánde, so hat er getrennte Meldungen fiir 
die in jedem Wirkungsbereich der genannten 
Bezirksverbande befindlichen Kessel abzu- 
geben.

(2) Meldepflichtig ist der Besitzer (Ge- 
wahrsamsinhaber oder Benutzer), auch wenn 
das Eigentums- oder sonstige Verfiigungs- 
recht einem anderen zusteht.- Demnach haben 
Handler auch die bei ihnen zum Verkauf fiir 
fremde Rechnung lagernden Kessel und ge- 
werbliche Benutzer auch die von ihnen nur 
gemieteten oder ais Betriebsinventar gepach- 
teten Kessel zu melden.

(3) Meldepflichtig fůr die zum Inventář 
eines Gebáudes gehorigen Kessel ist der Haus- 
eigentůmer, oder wenn ein Verwalter fůr das 
Hans eingesetzt ist, der Hausverwalter. Bei 
Verhinderung des Hauseigentůmers oder 
Hausverwalters hat dessen Vertreter die Mel- 
dung vorzunehmen. Pachter von Gebauden 
haben^die zum Inventář des Gebáudes gehori
gen Kessel an Stelle des Hauseigentůmers 
oder Hausverwalters zu melden.

(2) Po zabavení uvedených předmětů dovo
luje se:

a) další používání zabavených kotlů na dosa
vadním místě a k dosavadnímu účelu,

b) opravování poškozených kotlů, i když je 
to spojeno s. dočasným jich přemístěním s do
savadního místa.

Dalším používáním podle písmena a) nebo 
opravami podle písmena b) nejsou však dotče
ny účinky zabavení.

(3) Jiné nakládání, se zabavenými kotly, než 
které jest uvedeno v odstavci.2, písni, a) a b), 
jest přípustno pouze po předchozím písemném 
povolení dozorčí úřadovny při ministerstvu 
hospodářství a práce (v dalším'„dozorčí úřa
dovna ). Nakládáním povoleným dozorčí úřa
dovnou nejsou dotčeny účinky zabavení.

§ 4.

Povinné hlášení.

I1) Zabavené kotle buďtež do 15. prosince 
1943 hlášeny oné okresní jednotě živnosten
ských společenstev (v dalším „okresní jedno
ta"), v jejímž obvodě působnosti se nalézají. 
Má-li hlášením povinná osoba v držení kotle 
v obvodech působnosti několika okresních 
jednot, pak jest povinna, ohlásiti odděleně 
kotle, nalézající sě v každém obvodě působ
nosti jmenovaných okresních jednot.

(2) Hlášení jest povinen podati držitel 
(uschovatel nebo uživatel) i tehdy, přísluší-li 
právo vlastnické nebo právo k nakládání jiné 
osobě. Podle toho jsou obchodníci povinni ohlá
siti též kotle, jež mají na skladě pro prodej na 
cizí účet, a živnostenští uživatelé též kotle,1 

které byly jimi pouze najaty anebo jako pro
vozní inventář pachtovány.

(3) Kotle patřící k inventáři budovy hlásiti 
jest povinen majitel domu nebo správce domu, 
je-li pro dům ustanoven. Nemůže-li majitel 
domu nebo správce domu hlášení podati, podá 
je jeho zástupce. Nájemci budov ohlásí kotle 
patřící k inventáři budovy místo majitele domu 
nebo správce domu.
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(i) Die Meldung au den Bezirksverband 
ist zunáchst ohne Vordruck zu erstatten und 
soli unter dem Stichwoit „Vorláufige Mel- 
dung von Kesselň ňacli Reg. VO Slg. Nr. 
300/1948“ nur folgende Angaben enthalten:

1. Anzahl der Kessel,

2. Standort der Kessel,
3. genaue Anschrift des Meldepflichtigen.

(5) Jedem Meldepflichtigen werden von 
dem zustándigen Bezirksverband die ausfíihr- 
lichen Meldevordrucke entsprechend der 
Stiickzahl der vorlaufig gemeldeten Kessel 
zugesandt. Der Meldepflichtige hat diese 
Vordrucke genau auszufiillen und binnen zwei 
Wochen nach Empfang dem zustándigen Be
zirksverband eínzusénden.

A b 1 i e f e r u n g.

§ ď.

(1) Die Abgabe der. Meldung nach § 4 
hat hoch keine unmittelbare Ablieferungs- 
pflicht zur Folge. Die ůberwachungsstelle 
wird unmíttelbar oder durch Beauftragte je
den Besitzer rechtzeitig davon in Kenntnis 
set zen, zu welchem Zeitpunkt die Kessel ab- 
zuliefern sind oder abgeholt und gegebenen- 
falls zu diesem Zweck ausgebaut werden.

(2) Jeder Besitzer ist verpflichtet, der ihm 
nach Absatz 1 zugegangenen Anweisung zu 
entsprechen und den Beauftragten der ůbér- 
wachungsstelle bei der Abholung und dem 
Ausbau der Kessel behilflich zu sein.

§ 6. '

j1) Fiir Kessel, die sich im Gebrauch be- 
finden und fur den Besitzer unentbehrlich 
sind, wird Zug um Zug mit der Abholung 
oder dem Ausbau ein geeigneter Ersatzkessel 
geliefert und erforderlichenfalls eingebaut. 
Die Kosten der Abholung und Ersatzgestel- 
lung, des Aus- und Einbaues werden ersetzt. 
Fine dariiber hinausgehende Entschadigung 
wird nicht gewáhrt,

(-) Fiir alle sonstigen, insbesondere die bei. 
Herstellern und Handlem beschlagnahmten 
Kessel wird statt der Ersatzgestellung eine 
Geldentschádigung gewáhrt. Die Hohe dieser 
Geldentschádigung sowie Zeitpunkt und Ver- 
fahren der Auszahlung werden spáter fest- 
gesetzt und durch eine im Amtsblatte ver- 
offéntlichte Durchfiihrungsanordnung be- 
kanntgegeben.

(4) Hlášení okresní jednotě podává se nej- 
]trve bez tiskopisu a má pod heslem „Prozatím
ní hlášení o kotlech podle vl. nař. Sb. c. 
300/1943“ obsahovati pouze tyto údaje:

1. počet kotlů,
2. stanoviště kotlů,.
3. přesnou adresu hlášením povinné osoby.

(s) Podle zatímně hlášeného počtu kotlů 
zašle příslušná okresní jednota každé hlášením 
povinné osobě podrobné tiskopisy. Tyto tisko
pisy buďtež hlášením povinnou osobou přesně 
vyplněny a během dvou týdnů po jich dodání 
zaslány příslušné okresní jednotě.

Odevzdán í.

§ 5.

O) Podání hlášení podle § 4 nemá ještě 
v zápětí bezprostřední povinnost odevzdání. 
Dozorčí úřadovna vyrozumí přímo nebo pro
střednictvím pověřenců každého držitele včas 
o tom, kdy mají býti kotle odevzdány nebo kdy 
budou odebrány, a po případě za tím účelem 
vymontovány.

(2) Každý držitel jest povinen vyhověti 
pokynu, který oMrží podle odstavce 1, a býti 
nápomocen pověřenci dozorčí úřadovny při ode
brání a vymontování kotlů.

§ 6.

(i) Za používané a pro držitele nepostrada
telné kotle bude zároveň s jich odebráním nebo 
vymontováním dodán a v případě potřeby 
vmontován náhradní kotel. Výlohy spojené 
s odebráním a výměnou, vymontováním a 
vmontováním budou nahrazeny. Náhrada pře
vyšující tyto výlohy poskytnuta nebude.

(2) Za veškeré ostatní kotle, zvláště za ty, 
jež jsou zabaveny u výrobců a obchodníků, 
bude místo výměny poskytnuta peněžitá ná
hrada. Výše této peněžité náhrady, jakož i doba 
a způsob výplaty budou později stanoveny^ a 
prováděcím nařízením, uveřejněným v úředním 
listě, oznámeny.
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Schlufivorschriften.
V

§ 7.
Die Bezirksbehórden tiberwachen die rieh- 

tige Durclifiihrung der Meldepflicht und die 
ordentliche Ablieferung der von den Vor- 
schriften dieser Verordnung erfafíten Kessel 
aus Kupfer und ,Kupferlegierungen.

§ 8.
Die úberwachungsstelle kann in besonders 

begriindeten Einzelfallen, insbesondere zur 
Vermeidung wirtsehaftlicher Hárten, Aus- 
nahmen von der Beschlagnahme nach § 3 zu- 
íassen.

§ 9-
Úbertretungen dieser Verordnung werden 

•—- sofern nicht eine gerichtlich zu verfolgen- 
de Handlung vorliegt —- von der Bezirks- 
behorde mit einer GeldbuBe bis zu 50.000 K 
oder mit Arrest bis zu sechs Monaten be- 
straft. Wird eine GeldbuBe verhangt, so ist 
fiir den Fall ihrer Uneinbringlichkeit zugleich 
eine Ersatz:Arreststrafe, und zwar nach 
MaBgabe des Verschuldens bis zu sechs Mo
naten zu verhangen.

§ io.
Diese Verordnung tritt am 1. Tage nach 

der Verlautbarung in Kraft; sie wird vom 
Minister fur Wirtschaft und Arbeit durch- 
gefiihrt.

Der Staatsprásident:

Dr. Hádia m. p.

Der Vorsitzende der R e g i e r u n- g:

Dr; Krejčí m. p.

D e r M i nis t e r fur W i r t s c h a f t 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Závěre č-n é předpis y.

Okresní úřady budou dozírali na správné 
provedení povinného hlášení a na řádné ode
vzdání kotlů z mědi a slitin mědi postižených 
předpisy tohoto nařízení.

§ 8.
Dozorčí úřadovna může ve zvláště odůvod

něných jednotlivých případech, zejména k za
bránění hospodářským tvrdostem, povolili vý
jimky ze zabavení podle § 3.

§ 9.
Přestupky tohoto nařízení trestá — pokud 

nejde o čin trestný soudem — okresní úřad 
j pokutou do 50.000 K nebo vězením do šesti mě

síců. Byla-li uložena pokuta, buď pro případ 
nedobytnosti uložen zároveň náhradní trest 
vězení, a to podle míry zavinění do šesti měsíců.

Š 10.
Toto nařízení nabývá účinnosti 1. dne po vy

hlášení; provede je ministr hospodářství a 
práce.

Státní president:
Dr. Hádta v. r.

Předseda vlády:
Dr. Krejčí v. r.

Ministr* hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Richtigstellung.

Im 35. Štuek des Jahrganges 1942 der 
Sammlung ist in der Kundmachung des Mi- 
nisters fiir Wirtschaft und Arbeit vom
16. Marz 1942, Slg. Nr. 91, uber die Auf šicht 
bei Durchfuhrung der gmtlich gelenkten 
Lohnpolitik auf Seite 589 in der ersten Zeile 
des Einleitungssatzes stati „§ 8, Abs. 1," zu 
lesén ,.§ '8, Abs. 2,“..

Oprava.

V částce 35. ročníku 1942 Sbírky ve vy
hlášce ministra hospodářství a práce ze dne
16. března 1942, Sb. č. 91, o dozoru na pro
vádění úředně řízené mzdové politiky, jest na 
stránce 589 v první řádce ú vodní věty místo 
„§ 8, odst. 1“ čisti ,,§ 8. očist. 2“.


